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GB | LED Night Light
Technical Specifications
Light Source: COB LED
Max. Luminous Flux: 120 lm
Light Color: Cool White
Power Supply: 3× 1.5 V AAA
Time Delay: 30 s ±5 s
Dimensions: 75 × 75 × 80 mm

Modes
ON – The night light is always on.
OFF – The night light is off.
AUTO – The night light is in automatic mode and only lights 

up when motion is detected by the PIR sensor.

Safety Warnings
• Do not disassemble the night light.
• Use the night light in dry indoor areas.
• Do not short-circuit the night light. Ensure correct 

polarity.
• This appliance is not intended for use by persons (in-

cluding children) with reduced physical, sensory, or 
mental capabilities, or lack of experience and knowledge, 
unless they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person responsible 
for their safety.

Battery Replacement
To replace the batteries, remove the night light from the 
base and gently twist the back cover to open the battery 
compartment.

CZ | LED noční světlo
Technické specifikace
Zdroj světla: COB LED
Max. Světelný tok: 120 lm
Barva světla: Studená bílá
Napájení: 3× 1,5 V AAA
Časová prodleva: 30 s ±5 s
Rozměr: 75 × 75 × 80 mm

Režimy
ON – Noční světlo stále svítí.
OFF – Noční světlo nesvítí.
AUTO – Noční světlo je v automatickém režimu a svítí 

pouze po detekci pohybu PIR čidlem.

Bezpečnostní upozornění
• Noční světlo nerozebírejte.
• Noční světlo používejte v suchých vnitřních prostorách.
• Noční světlo nezkratujte. Dbejte na správnou polaritu.
• Tento spotřebič není určen osobám (včetně dětí), jímž 

fyzická, smyslová nebo mentální neschopnost či ne-
dostatek zkušeností a znalostí zabraňuje v bezpečném 
používání spotřebiče, pokud na ně nebude dohlížen nebo 
pokud nebyly instruovány ohledně použití spotřebiče 
osobou zodpovědnou za jejich bezpečnost.

Výměna baterií 
Pro výměnu baterií vyjměte noční světlo z podstavce a mír-
ným pootočením zadního krytu otevřete bateriový prostor.

SK | LED nočné svetlo
Technické špecifikácie
Svetelný zdroj: COB LED
Max. Svetelný tok: 120 lm
Farba svetla: Studená biela
Napájanie: 3× 1,5 V AAA
Časová oneskorenie: 30 s ±5 s
Rozmery: 75 × 75 × 80 mm

Režimy
ON – Nočné svetlo je stále zapnuté.
OFF – Nočné svetlo je vypnuté.
AUTO – Nočné svetlo je v automatickom režime a svieti iba 

po detekcii pohybu PIR senzorom.

Bezpečnostné upozornenia
• Nerozoberajte nočné svetlo.
• Používajte nočné svetlo v suchých vnútorných pries-

toroch.
• Neskratujte nočné svetlo. Dbajte na správnu polaritu.
• Tento spotrebič nie je určený pre osoby (vrátane detí) so 

zníženou fyzickou, zmyslovou alebo mentálnou schop-
nosťou, alebo nedostatkom skúseností a znalostí, pokiaľ 
nebudú pod dohľadom alebo nebudú poučené o používaní 
spotrebiča osobou zodpovednou za ich bezpečnosť.

Výmena batérií
Na výmenu batérií vyberte nočné svetlo z podstavca a jem-
ným pootočením zadného krytu otvorte priestor pre batérie.

PL | Lampka nocna LED
Źródło światła: COB LED
Maks. Strumień świetlny: 120 lm
Kolor światła: Zimna biel
Zasilanie: 3× 1,5 V AAA
Opóźnienie czasowe: 30 s ±5 s
Wymiary: 75 × 75 × 80 mm

Tryby
ON – Światło nocne jest zawsze włączone.
OFF – Światło nocne jest wyłączone.
AUTO – Światło nocne jest w trybie automatycznym i świe-

ci tylko po wykryciu ruchu przez czujnik PIR.

Ostrzeżenia bezpieczeństwa
• Nie rozbieraj światła nocnego.
• Używaj światła nocnego w suchych pomieszczeniach.
• Nie zwieraj światła nocnego. Upewnij się, że biegunowość 

jest prawidłowa.
• To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez 

osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, lub braku 
doświadczenia i wiedzy, chyba że są one nadzorowane 
lub poinstruowane o używaniu urządzenia przez osobę 
odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo.

Wymiana baterii
Aby wymienić baterie, wyjmij lampkę nocną z podstawy i de-
likatnie przekręć tylną pokrywę, aby otworzyć komorę baterii.

Zgodnie z przepisami Ustawy o ZSEiE zabronione jest 
umieszczanie łącznie z innymi odpadami zużytego 
sprzętu oznakowanego symbolem przekreślonego 

kosza. Użytkownik, chcąc pozbyć się sprzętu elektroniczne-
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go i elektrycznego, jest zobowiązany do oddania go do 
punktu zbierania zużytego sprzętu. W sprzęcie nie znajdują 
się składniki niebezpieczne, ktore mają szczegolnie negaty-
wny wpływ na środowisko i zdrowie ludzi.

HU | LED-es éjszakai világítás
Műszaki adatok
Fényforrás: COB LED
Max. Fényáram: 120 lm
Fény színe: Hideg fehér
Tápellátás: 3× 1,5 V AAA
Idő késleltetés: 30 s ±5 s
Méretek: 75 × 75 × 80 mm

Üzemmódok
ON – Az éjszakai fény mindig világít.
OFF – Az éjszakai fény ki van kapcsolva.
AUTO – Az éjszakai fény automatikus módban van, és csak 

akkor világít, ha a PIR érzékelő mozgást észlel.

Biztonsági figyelmeztetések
• Ne szerelje szét az éjszakai fényt.
• Használja az éjszakai fényt száraz beltéri helyiségekben.
• Ne rövidzárja az éjszakai fényt. Ügyeljen a helyes po-

laritásra.
• Ez a készülék nem alkalmas olyan személyek (beleértve 

a gyermekeket is) számára, akik csökkent fizikai, ér-
zékszervi vagy mentális képességekkel rendelkeznek, 
vagy akiknek nincs tapasztalatuk és ismeretük, kivéve, 
ha felügyelet alatt állnak, vagy ha a készülék használa-
tára vonatkozóan utasítást kaptak egy, a biztonságukért 
felelős személytől.

Elemcsere
Az elemek cseréjéhez vegye ki az éjszakai fényt a talapza-
tból, és óvatosan forgassa el a hátsó fedelet az elemtartó 
rekesz kinyitásához.

SI | Nočna LED lučka
Tehnične specifikacije
Vir svetlobe: COB LED
Maks. Svetlobni tok: 120 lm
Barva svetlobe: Hladna bela
Napajanje: 3× 1,5 V AAA
Časovna zakasnitev: 30 s ±5 s
Dimenzije: 75 × 75 × 80 mm

Načini
ON – Nočna lučka je vedno prižgana.
OFF – Nočna lučka je izklopljena.
AUTO – Nočna lučka je v samodejnem načinu in sveti le, ko 

PIR senzor zazna gibanje.

Varnostna opozorila
• Ne razstavljajte nočne lučke.
• Uporabljajte nočno lučko v suhih notranjih prostorih.
• Ne kratkostičite nočne lučke. Pazite na pravilno pola-

riteto.
• Ta naprava ni namenjena osebam (vključno z otroki) z 

zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi ali mentalnimi spo-
sobnostmi ali pomanjkanjem izkušenj in znanja, razen če 

so pod nadzorom ali so bile poučene o uporabi naprave s 
strani osebe, odgovorne za njihovo varnost.

Zamenjava baterij
Za zamenjavo baterij odstranite nočno lučko iz podstavka in z 
rahlim zasukom zadnjega pokrova odprite prostor za baterije.

RS|HR|BA|ME | LED noćno svjetlo
Tehničke specifikacije
Izvor svjetla: COB LED
Max. Svjetlosni tok: 120 lm
Boja svjetla: Hladna bijela
Napajanje: 3× 1,5 V AAA
Vremensko kašnjenje: 30 s ±5 s
Dimenzije: 75 × 75 × 80 mm

Načini
ON – Noćno svjetlo je uvijek uključeno.
OFF – Noćno svjetlo je isključeno.
AUTO – Noćno svjetlo je u automatskom načinu i svijetli 

samo kada PIR senzor detektira pokret.

Sigurnosna upozorenja
• Ne rastavljajte noćno svjetlo.
• Koristite noćno svjetlo u suhim unutarnjim prostorima.
• Ne kratko spojite noćno svjetlo. Pazite na ispravnu 

polaritetu.
• Ovaj uređaj nije namijenjen osobama (uključujući djecu) 

sa smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim sposob-
nostima, ili nedostatkom iskustva i znanja, osim ako su 
pod nadzorom ili su dobile upute o korištenju uređaja od 
strane osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

Zamjena baterija
Za zamjenu baterija izvadite noćno svjetlo iz postolja i 
lagano okrenite stražnji poklopac kako biste otvorili prostor 
za baterije.

DE | LED-Nachtlampe
Technische Spezifikationen
Lichtquelle: COB LED
Max. Lichtstrom: 120 lm
Lichtfarbe: Kaltweiß
Stromversorgung: 3× 1,5 V AAA
Zeitverzögerung: 30 s ±5 s
Abmessungen: 75 × 75 × 80 mm

Modi
ON – Das Nachtlicht ist immer an.
OFF – Das Nachtlicht ist aus.
AUTO – Das Nachtlicht ist im Automatikmodus und leuch-

tet nur, wenn der PIR-Sensor eine Bewegung erkennt.

Sicherheitshinweise
• Zerlegen Sie das Nachtlicht nicht.
• Verwenden Sie das Nachtlicht in trockenen Innenräumen.
• Schließen Sie das Nachtlicht nicht kurz. Achten Sie auf 

die richtige Polarität.
• Dieses Gerät ist nicht für Personen (einschließlich Kin-

dern) mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und 
Wissen bestimmt, es sei denn, sie werden beaufsichtigt 
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oder über die Verwendung des Geräts von einer für ihre 
Sicherheit verantwortlichen Person unterwiesen.

Batteriewechsel
Zum Wechseln der Batterien entfernen Sie das Nachtlicht 
von der Basis und drehen Sie vorsichtig die Rückabdeckung, 
um das Batteriefach zu öffnen.

UA |  Світлодіодний нічний 
світильник

Технічні характеристики
Джерело світла: COB LED
Макс. Світловий потік: 120 лм
Колір світла: Холодний білий
Живлення: 3× 1,5 В AAA
Час затримки: 30 с ±5 с
Розміри: 75 × 75× 80 мм

Режими
ON – Нічне світло завжди увімкнене.
OFF – Нічне світло вимкнене.
AUTO – Нічне світло в автоматичному режимі і світиться 

тільки при виявленні руху датчиком PIR.

Попередження з безпеки
• Не розбирайте нічне світло.
• Використовуйте нічне світло в сухих приміщеннях.
• Не короткозамикайте нічне світло. Дотримуйтесь 

правильної полярності.
• Цей прилад не призначений для використання 

особами (включаючи дітей) з обмеженими фізичними, 
сенсорними або розумовими можливостями, або 
з недостатнім досвідом і знаннями, якщо вони не 
знаходяться під наглядом або не були проінструктовані 
щодо використання приладу особою, відповідальною 
за їхню безпеку.

Заміна батарейок
Для заміни батарейок вийміть нічник з підставки та 
обережно поверніть задню кришку, щоб відкрити відсік 
для батарейок.

RO|MD | Lumină LED nocturnă
Specificații tehnice
Sursă de lumină: COB LED
Flux luminos maxim: 120 lm
Culoare lumină: Alb rece
Alimentare: 3× 1,5 V AAA
Întârziere de timp: 30 s ±5 s
Dimensiuni: 75 × 75 × 80 mm

Moduri
ON – Lumina de noapte este întotdeauna aprinsă.
OFF – Lumina de noapte este stinsă.
AUTO – Lumina de noapte este în modul automat și se 

aprinde doar atunci când senzorul PIR detectează 
mișcare.

Avertismente de siguranță
• Nu demontați lumina de noapte.
• Utilizați lumina de noapte în spații interioare uscate.
• Nu scurtcircuitați lumina de noapte. Asigurați-vă că 

polaritatea este corectă.

• Acest aparat nu este destinat utilizării de către persoane 
(inclusiv copii) cu capacități fizice, senzoriale sau men-
tale reduse, sau lipsă de experiență și cunoștințe, cu 
excepția cazului în care sunt supravegheate sau instruite 
cu privire la utilizarea aparatului de către o persoană 
responsabilă pentru siguranța lor.

Înlocuirea bateriilor
Pentru a înlocui bateriile, scoateți lumina de noapte din 
bază și răsuciți ușor capacul din spate pentru a deschide 
compartimentul bateriilor.

LT | Naktinė šviesos diodų lempa
Techninės specifikacijos
Šviesos šaltinis: COB LED
Maks. Šviesos srautas: 120 lm
Šviesos spalva: Šalta balta
Maitinimas: 3× 1,5 V AAA
Laiko uždelsimas: 30 s ±5 s
Matmenys: 75 × 75 × 80 mm

Režimai
ON – Naktinė lemputė visada įjungta.
OFF – Naktinė lemputė išjungta.
AUTO – Naktinė lemputė yra automatiniame režime ir 

įsijungia tik tada, kai PIR jutiklis aptinka judesį.

Saugos įspėjimai
• Neišardykite naktinės lemputės.
• Naudokite naktinę lemputę sausuose vidaus patalpose.
• Neužtrumpinkite naktinės lemputės. Užtikrinkite teisingą 

poliškumą.
• Šis prietaisas nėra skirtas naudoti asmenims (įskaitant 

vaikus) su sumažėjusiomis fizinėmis, sensorinėmis ar 
protinėmis galimybėmis arba neturintiems patirties ir 
žinių, nebent jie yra prižiūrimi arba jiems buvo suteiktos 
instrukcijos dėl prietaiso naudojimo asmens, atsakingo 
už jų saugumą.

Baterijų keitimas
Norėdami pakeisti baterijas, išimkite naktinę lemputę iš pa-
grindo ir švelniai pasukite galinį dangtelį, kad atidarytumėte 
baterijų skyrių.

LV | Tehniskās specifikācijas
Techninės specifikacijos
Gaismas avots: COB LED
Maks. Gaismas plūsma: 120 lm
Gaismas krāsa: Auksti balta
Barošana: 3× 1,5 V AAA
Laika aizkave: 30 s ±5 s
Izmēri: 75 × 75 × 80 mm

Režīmi
ON – Nakts gaisma vienmēr ir ieslēgta.
OFF – Nakts gaisma ir izslēgta.
AUTO – Nakts gaisma ir automātiskajā režīmā un iedegas 

tikai tad, kad PIR sensors konstatē kustību.

Drošības brīdinājumi
• Neizjauciet nakts gaismu.
• Izmantojiet nakts gaismu sausās iekštelpās.



5

• Neveidojiet īssavienojumu ar nakts gaismu. Nodrošiniet 
pareizu polaritāti.

• Šī ierīce nav paredzēta lietošanai personām (ieskaitot 
bērnus) ar samazinātām fiziskām, sensorām vai garīgām 
spējām, vai pieredzes un zināšanu trūkumu, ja vien tās 
netiek uzraudzītas vai instruētas par ierīces lietošanu 
personai, kas atbild par viņu drošību.

Bateriju nomaiņa
Lai nomainītu baterijas, izņemiet nakts gaismu no pamatnes 
un viegli pagrieziet aizmugurējo vāku, lai atvērtu bateriju 
nodalījumu.

EE | LED-öövalgusti
Tehnilised andmed
Valgusallikas: COB LED
Maks. Valgusvoog: 120 lm
Valguse värv: Külm valge
Toide: 3× 1,5 V AAA
Ajaviivitus: 30 s ±5 s
Mõõtmed: 75 ×75 × 80 mm

Režiimid
ON – Öövalgus on alati sisse lülitatud.
OFF – Öövalgus on välja lülitatud.
AUTO – Öövalgus on automaatrežiimis ja süttib ainult siis, 

kui PIR-andur tuvastab liikumise.

Ohutushoiatused
• Ärge võtke öövalgust lahti.
• Kasutage öövalgust kuivades siseruumides.
• Ärge lühistage öövalgust. Veenduge, et polaarsus on õige.
• See seade ei ole mõeldud kasutamiseks isikutele 

(sealhulgas lastele), kellel on vähenenud füüsilised, 
sensoorsed või vaimsed võimed või kellel puuduvad 
kogemused ja teadmised, välja arvatud juhul, kui neid 
juhendab või nende ohutuse eest vastutav isik on neid 
seadme kasutamise kohta juhendanud.

Patareide vahetamine
Patareide vahetamiseks eemaldage öölamp alusest ja kee-
rake õrnalt tagakaant, et avada patareipesa.

BG | LED нощна лампа
Технически спецификации
Източник на светлина: COB LED
Макс. Светлинен поток: 120 lm
Цвят на светлината: Студено бяло
Захранване: 3× 1,5 V AAA
Времезакъснение: 30 s ±5 s
Размери: 75 × 75 × 80 mm

Режими
ON – Нощната светлина е винаги включена.
OFF – Нощната светлина е изключена.
AUTO – Нощната светлина е в автоматичен режим и свети 

само когато PIR сензорът засече движение.

Предупреждения за безопасност
• Не разглобявайте нощната светлина.
• Използвайте нощната светлина в сухи вътрешни 

помещения.

• Не късайте нощната светлина. Уверете се, че 
полярността е правилна.

• Това устройство не е предназначено за използване 
от лица (включително деца) с намалени физически, 
сетивни или умствени способности или липса на опит 
и знания, освен ако не са под наблюдение или не са 
инструктирани относно използването на устройството 
от лице, отговорно за тяхната безопасност.

Смяна на батериите
За да смените батериите, извадете нощната лампа от 
основата и внимателно завъртете задния капак, за да 
отворите отделението за батериите.

FR|BE | Veilleuse LED
Spécifications techniques
Source de lumière: COB LED
Flux lumineux max.: 120 lm
Couleur de la lumière: Blanc froid
Alimentation: 3× 1,5 V AAA
Délai de temporisation: 30 s ±5 s
Dimensions: 75 × 75 × 80 mm

Modes
ON – La veilleuse est toujours allumée.
OFF – La veilleuse est éteinte.
AUTO – La veilleuse est en mode automatique et ne s’allu-

me que lorsque le capteur PIR détecte un mouvement.

Avertissements de sécurité
• Ne démontez pas la veilleuse.
• Utilisez la veilleuse dans des espaces intérieurs secs.
• Ne court-circuitez pas la veilleuse. Assurez-vous de la 

polarité correcte.
• Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des 

personnes (y compris les enfants) ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou un 
manque d’expérience et de connaissances, sauf si elles 
sont surveillées ou instruites sur l’utilisation de l’appareil 
par une personne responsable de leur sécurité.

Remplacement des piles
Pour remplacer les piles, retirez la veilleuse de la base 
et tournez doucement le couvercle arrière pour ouvrir le 
compartiment des piles.

IT | Luce notturna a LED
Specifiche tecniche
Fonte di luce: COB LED
Flusso luminoso max.: 120 lm
Colore della luce: Bianco freddo
Alimentazione: 3× 1,5 V AAA
Ritardo temporale: 30 s ±5 s
Dimensioni: 75 × 75 × 80 mm

Modalità
ON – La luce notturna è sempre accesa.
OFF – La luce notturna è spenta.
AUTO – La luce notturna è in modalità automatica e si ac-

cende solo quando il sensore PIR rileva un movimento.

Avvertenze di sicurezza
• Non smontare la luce notturna.
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• Utilizzare la luce notturna in ambienti interni asciutti.
• Non cortocircuitare la luce notturna. Assicurarsi della 

corretta polarità.
• Questo apparecchio non è destinato a essere utilizzato 

da persone (compresi i bambini) con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali ridotte, o mancanza di esperienza e 
conoscenza, a meno che non siano sorvegliate o istruite 
sull’uso dell’apparecchio da una persona responsabile 
della loro sicurezza.

Sostituzione delle batterie
Per sostituire le batterie, rimuovere la luce notturna dalla 
base e ruotare delicatamente il coperchio posteriore per 
aprire il vano batterie.

NL | LED nachtlampje
Technische specificaties
Lichtbron: COB LED
Max. Lichtstroom: 120 lm
Lichtkleur: Koel wit
Voeding: 3× 1,5 V AAA
Tijdvertraging: 30 s ±5 s
Afmetingen: 75 × 75 × 80 mm

Modi
ON – Het nachtlampje is altijd aan.
OFF – Het nachtlampje is uit.
AUTO – Het nachtlampje is in de automatische modus 

en gaat alleen aan wanneer de PIR-sensor beweging 
detecteert.

Veiligheidswaarschuwingen
• Demonteer het nachtlampje niet.
• Gebruik het nachtlampje in droge binnenruimtes.
• Kortsluit het nachtlampje niet. Zorg voor de juiste 

polariteit.
• Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen 

(inclusief kinderen) met verminderde fysieke, sensoris-
che of mentale vermogens, of gebrek aan ervaring en 
kennis, tenzij ze worden begeleid of geïnstrueerd over 
het gebruik van het apparaat door een persoon die ve-
rantwoordelijk is voor hun veiligheid.

Batterijen vervangen
Om de batterijen te vervangen, verwijdert u het nachtlampje 
van de basis en draait u voorzichtig de achterklep om het 
batterijvak te openen.

ES | Luz nocturna LED
Especificaciones técnicas
Fuente de luz: COB LED
Flujo luminoso máximo: 120 lm
Color de la luz: Blanco frío
Alimentación: 3× 1,5 V AAA
Retardo de tiempo: 30 s ±5 s
Dimensiones: 75 × 75 ×80 mm

Modos
ON – La luz nocturna está siempre encendida.
OFF – La luz nocturna está apagada.
AUTO – La luz nocturna está en modo automático y solo se 

enciende cuando el sensor PIR detecta movimiento.

Advertencias de seguridad
• No desmonte la luz nocturna.
• Utilice la luz nocturna en áreas interiores secas.
• No cortocircuite la luz nocturna. Asegúrese de la pola-

ridad correcta.
• Este aparato no está destinado a ser utilizado por 

personas (incluidos los niños) con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas, o falta de experien-
cia y conocimiento, a menos que estén supervisadas 
o instruidas sobre el uso del aparato por una persona 
responsable de su seguridad.

Reemplazo de baterías
Para reemplazar las baterías, retire la luz nocturna de la 
base y gire suavemente la tapa trasera para abrir el com-
partimento de las baterías.

PT | Luz noturna LED
Especificações técnicas
Fonte de luz: COB LED
Fluxo luminoso máximo: 120 lm
Cor da luz: Branco frio
Alimentação: 3× 1,5 V AAA
Atraso de tempo: 30 s ±5 s
Dimensões: 75 × 75 × 80 mm

Modos
ON – A luz noturna está sempre ligada.
OFF – A luz noturna está desligada.
AUTO – A luz noturna está em modo automático e só acen-

de quando o sensor PIR detecta movimento.

Avisos de segurança
• Não desmonte a luz noturna.
• Use a luz noturna em áreas internas secas.
• Não faça curto-circuito na luz noturna. Certifique-se de 

que a polaridade está correta.
• Este aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas 

(incluindo crianças) com capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais reduzidas, ou falta de experiência e conheci-
mento, a menos que estejam sob supervisão ou instruídas 
sobre o uso do aparelho por uma pessoa responsável 
pela sua segurança.

Substituição das baterias
Para substituir as baterias, retire a luz noturna da base e gire 
suavemente a tampa traseira para abrir o compartimento 
das baterias.

GR|CY | Φως νύχτας LED
Τεχνικές προδιαγραφές
Πηγή φωτός: COB LED
Μέγ. Φωτεινή ροή: 120 lm
Χρώμα φωτός: Ψυχρό λευκό
Τροφοδοσία: 3× 1,5 V AAA
Χρονική καθυστέρηση: 30 s ±5 s
Διαστάσεις: 75 × 75 × 80 mm

Λειτουργίες
ON – Το νυχτερινό φως είναι πάντα αναμμένο.
OFF – Το νυχτερινό φως είναι σβηστό.
AUTO – Το νυχτερινό φως είναι σε αυτόματη λειτουργία 
και ανάβει μόνο όταν ο αισθητήρας PIR ανιχνεύει κίνηση.
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Προειδοποιήσεις ασφαλείας
• Μην αποσυναρμολογείτε το νυχτερινό φως.
• Χρησιμοποιήστε το νυχτερινό φως σε ξηρούς 

εσωτερικούς χώρους.
• Μην βραχυκυκλώνετε το νυχτερινό φως. Βεβαιωθείτε 

ότι η πολικότητα είναι σωστή.
• Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από 

άτομα (συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) με 
μειωμένες φυσικές, αισθητηριακές ή διανοητικές 
ικανότητες, ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εκτός 
εάν επιβλέπονται ή έχουν λάβει οδηγίες σχετικά με 
τη χρήση της συσκευής από άτομο υπεύθυνο για 
την ασφάλειά τους.

Αντικατάσταση μπαταριών
Για να αντικαταστήσετε τις μπαταρίες, αφαιρέστε το 
νυχτερινό φως από τη βάση και στρίψτε απαλά το πίσω 
κάλυμμα για να ανοίξετε το χώρο των μπαταριών.

SE | LED-nattlampa
Tekniska specifikationer
Ljuskälla: COB LED
Max. Ljusflöde: 120 lm
Ljusfärg: Kallvitt
Strömförsörjning: 3× 1,5 V AAA
Tidsfördröjning: 30 s ±5 s
Mått: 75 × 75 × 80 mm

Lägen
ON – Nattlampan är alltid på.
OFF – Nattlampan är avstängd.
AUTO – Nattlampan är i automatiskt läge och tänds endast 

när PIR-sensorn upptäcker rörelse.

Säkerhetsvarningar
• Demontera inte nattlampan.
• Använd nattlampan i torra inomhusområden.
• Kortslut inte nattlampan. Se till att polariteten är korrekt.
• Denna apparat är inte avsedd att användas av personer 

(inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller men-
tal förmåga, eller brist på erfarenhet och kunskap, om 
de inte övervakas eller instrueras om användningen av 
apparaten av en person som ansvarar för deras säkerhet.

Batteribyte
För att byta batterier, ta bort nattlampan från basen och vrid 
försiktigt på baksidan för att öppna batterifacket.

FI | LED-yövalo
Tekniset tiedot
Valonlähde: COB LED
Max. Valovirta: 120 lm
Valon väri: Kylmä valkoinen
Virtalähde: 3× 1,5 V AAA
Viiveaika: 30 s ±5 s
Mitat: 75 × 75 × 80 mm

Tilat
ON – Yövalo on aina päällä.
OFF – Yövalo on pois päältä.
AUTO – Yövalo on automaattitilassa ja syttyy vain, kun 

PIR-anturi havaitsee liikettä.

Turvavaroitukset
• Älä pura yövaloa.
• Käytä yövaloa kuivissa sisätiloissa.
• Älä oikosulje yövaloa. Varmista oikea napaisuus.
• Tämä laite ei ole tarkoitettu henkilöille (mukaan lukien 

lapset), joilla on heikentynyt fyysinen, aistien tai henkinen 
kyky, tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa, ellei heidän 
turvallisuudestaan vastaava henkilö valvo tai opasta 
laitteen käyttöä.

Paristojen vaihto
Paristojen vaihtamiseksi irrota yövalo alustasta ja kierrä 
varovasti takakantta avataksesi paristokotelon.

DK | LED-natlys
Tekniske specifikationer
Lyskilde: COB LED
Max. Lysstrøm: 120 lm
Lysfarve: Kold hvid
Strømforsyning: 3× 1,5 V AAA
Tidsforsinkelse: 30 s ±5 s
Dimensioner: 75 × 75 × 80 mm

Tilstande
ON – Natlyset er altid tændt.
OFF – Natlyset er slukket.
AUTO – Natlyset er i automatisk tilstand og tændes kun, 

når PIR-sensoren registrerer bevægelse.

Sikkerhedsadvarsler
• Skil ikke natlyset ad.
• Brug natlyset i tørre indendørs områder.
• Kortslut ikke natlyset. Sørg for korrekt polaritet.
• Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer (herun-

der børn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner, eller mangel på erfaring og viden, medmindre de 
er under opsyn eller instrueret i brugen af apparatet af 
en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

Udskiftning af batterier
For at udskifte batterierne skal du fjerne natlyset fra basen 
og forsigtigt dreje bagdækslet for at åbne batterirummet.
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GARANCIJSKA IZJAVA
1. Izjavljamo, da jamčimo za lastnosti in brezhibno delovanje v garancijskem roku.
2. Garancijski rok prične teči z datumom izročitve blaga in velja 24 mesecev.
3. EMOS SI, d.o.o. jamči kupcu, da bo v garancijskem roku na lastne stroške odpravil vse pomanjkljivosti na 

aparatu zaradi tovarniške napake v materialu ali izdelavi.
4. Za čas popravila se garancijski rok podaljša.
5. Če aparat ni popravljen v roku 45 dni od dneva prijave okvare lahko prizadeta stranka zahteva novega ali 

vračilo plačanega zneska.
6. Garancija preneha, če je okvara nastala zaradi:

• nestrokovnega-nepooblaščenega servisa
• predelave brez odobritve proizvajalca
• neupoštevanja navodil za uporabo aparata

7. Garancija ne izključuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.
8. Če ni drugače označeno, velja garancija na ozemeljskem območju Republike Slovenije.
9. Proizvajalec zagotavlja proti plačilu popravilo, vzdrževanje blaga, nadomestne dele in priklopne aparate 

tri leta po poteku garancijskega roka.
10. Naravna obraba aparata je izključena iz garancijske obveznosti. Isto velja tudi za poškodbe zaradi nepra-

vilne uporabe ali preobremenitve.

NAVODILA ZA REKLAMACIJSKI POSTOPEK
Lastnik uveljavlja garancijski zahtevek tako, da ugotovljeno okvaro prijavi pooblaščeni delavnici (EMOS SI, d.o.o., 
Rimska cesta 92, 3311 Šempeter v Savinjski dolini) pisno ali ustno. Kupec je odgovoren, če s prepozno pri-
javo povzroči škodo na aparatu. Po izteku garancijskega roka preneha pravica do uveljavljanja garancijskega 
zahtevka. Priložen mora biti potrjen garancijski list z originalnim računom.
EMOS SI, d.o.o. se obvezuje, da bo aparat zamenjal z novim, če ta v tem garancijskem roku ne bi deloval 
brezhibno.
ZNAMKA:  Nočna LED lučka

TIP:  P3324

DATUM IZROČITVE BLAGA:

Servis: EMOS SI, d.o.o., Rimska cesta 92, 3311 Šempeter v Savinjski dolini, Slovenija
 tel: +386 8 205 17 21
 e-mail: reklamacije@emos-si.si


